
MANUALE DI ISTRUZIONI
OPERATING MANUAL

UNITÀ DI POTENZA / POWER AMPLIFIER

FBT ELETTRONICA S.p.A. - ZONA IND.LE SQUARTABUE - 62019 RECANATI (MC) - ITALY
TEL. 071750591 r.a. - FAX 0717505920 - P.O. BOX 104 - E-mail : info@fbt.it - www.fbt.it

EMERGENCY

LINE TRANSFORMER UNIT - LTU 4060

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4240A

FAILURE

CH 2 CH 3 CH 4

SIGNAL CLIP PRT FAILURE SIGNAL CLIP PRT FAILURE SIGNAL CLIP PRT FAILURE EMERG. PWRSIGNAL CLIP PRT

CH 1

CH 1 MODE MODE

0 10 0 0 010 10 10

CH 2

MONITOR

Z min 32 ohm

CH 3 CH 4

1
2 3

4

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4060

SIGNAL CLIP THERMAL SIGNAL CLIP THERMALFAILURE PWREMERG.

CH 1 CH 2

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 2075

0 10 0 10 0 10 0 10

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4030

CH 1 CH 2 CH 3 CH 4MODE MODE

MCA 2075
MCA 2150

LTU 4060

MCA 4240A
MCA 2240A

MCA 4060

MCA 4030
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INTRODUCTION

Per ottimizzare il rapporto tra investimenti e
prestazioni di impianto, oggi, installatori e
utilizzatori finali chiedono all’industria sistemi
sempre più completi e versatili, in grado di
rispondere, per funzioni e tecnologia, alle
moderne esigenze di distribuzione sonora.
Un impianto progettato seguendo queste
indicazioni deve avere potenza sufficiente per
sonorizzare più aree, minimo numero possibile
di componenti, praticità di assemblaggio,
economicità di esercizio, prestazioni elevate e
costanti.
La Elettronica S.p.A., interpretando e
anticipando tali necessità, ha realizzato una
nuova linea di amplificatori: la serie che
comprende i modelli ,

Il modello ( rack a 2 unità) è
composto da 4 trasformatori di linea da 60W
cadauno con ingresso a 4ohm e uscita
100V/167 ohm.

Nel presente manuale sono descritte numerose
applicazioni che evidenziano la sorprendente
flessibilità e versatilità dei sistemi.
Vi suggeriamo di leggere attentamente queste
pagine, sia per sfruttare appieno le prestazioni
offerte da questi sistemi, sia per scoprire gli
ambiti di impiego anche diversi da quelli che ne
hanno determinato l’acquisto.

FBT
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To opt imize the inves tment /sys tem
performance ratio, installers and end users are
now asking industry for increasingly more
comprehensive, versatile systems, with
functions and technology capable of meeting
modern sound requirements.
A system designed along these guidelines
needs to have sufficient capacity to cover
several areas, the smallest possible number of
components, practical assembly, cost-effective
running, high and constant performance.

Elettronica S.p.A., interpreting and
anticipating these needs, has made a new line
of amplifiers: the series that includes

,

The model (2-unit rack) comprises 4
line transformers of 60W each with 4ohm input
and 100V/167 ohm output.

This handbook describes many applications
that highlight the amazing flexibility and
versatility of the systems.
We suggest you read these pages carefully,
both to take full advantage of the performance
these systems offer and to discover other fields
of use to the ones for which the purchase was
made.

FBT

MCA
MCA 2240A MCA 4240A, MCA 4060, MCA
4030, MCA2075, MCA2150.

LTU 4060

1

MCA 2150/2075

MCA 4060/4030
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MCA 2150/2075
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IMPORTANTE

AVVERTENZE

IMPORTANT NOTES

WARNING

Prima di collegare e utilizzare l’apparecchio
leggete attentamente le istruzioni contenute in
questomanuale.
L’errata installazione dell’apparecchiatura
esime la FBT da ogni responsabilità.

Tutte le precauzioni accompagnate con
questo simbolo devono essere lette con
particolare attenzione, in quanto
contengono importanti informazioni per la
sicurezza.

Read the notes preceded by this symbol
with special attention as they provide
important safety information.

Before connecting and using the equipment,
read the instructions in thismanual carefully.
FBT will not assume any responsibility for
incorrect installation of the equipment.

°La tensione dell’amplificatore ha un valore
sufficientemente alto da provocare un rischio di
scossa elettrica: pertanto non installare,
connettere o scollegare l’apparecchiatura
quando è accesa.
°Le parti in metallo dell’apparecchiatura sono
a massa per mezzo del cavo elettrico; se la
presa di corrente non è fornita di connessione a
terra chiamare un elettricista qualificato che
p r o v v e d e r à a m e t t e r e a m a s s a
l’apparecchiatura.
°Assicurarsi che il cavo di alimentazione non
sia schiacciato da oggetti e che non sia
danneggiato.
°Per prevenire il rischio di scossa elettrica non
aprire mai l’apparecchiatura; fate estrema
attenzione a non versare liquidi sull’apparato.
°Non ostruire le griglie di ventilazione
°Evitare di sovraccaricare l’amplificatore per
un lungo periodo di tempo.
°Avvitare completamente i terminali degli
altoparlanti in modo da assicurare un contatto
sicuro
°Non forzare le manopole dei comandi
°Per la pulizia dell’amplificatore non usate
solvent i t ipo acetone o alcool che
danneggerebbero la finitura esterna e le
serigrafie dei pannelli.
°In caso di cattivo funzionamento di qualsiasi
dispositivo del sistema affidatevi ad un centro di
assistenza qualificato , evitando di provvedere
personalmente.

°The power supply voltage of the amplifier has
a sufficiently high value to involve the risk of
electric shock; therefore, never install, connect
or disconnect the equipment with the power
supply switched on.
°The metal parts of the equipment are earthed
by means of the power cable. If the power
socket used to supply power does not have an
earth connection, call a qualified electrician
who will earth the equipment by means of the
terminal.
°Make sure that the power supply cable of the
equipment cannot be trodden on or crushed by
objects, to ensure that the cable is not
damaged.
°To prevent the risk of electric shock never
open the equipment: there are no parts inside
that the user can use.
° Do not obstruct the ventilation grilles.
° Avoid having the amplifier work on overload
for a long time.
°Fully tighten the screw terminals for speakers
in order to ensure a safe contact.
° Do not force command parts ( buttons,
controls, etc..).
° Do not use solvents such as acetone or
alcohol to clean the amplifier, as they would
damage its finish and the writing on its panels.
° In the event of malfunction of any part of the
system, contact an assistance centre or a
specialized centre, but never try to carry out
repairs yourself.

! !
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INSTALLAZIONE

AVVERTENZE

INSTALLATION

WARNING

° Sebbene il vostro apparecchio non sia ne
complicato da installare ne difficile da gestire, vi
chiediamo pochi minuti del vostro tempo per leggere
questo manuale, per una corretta installazione e per
prendere familiarità con le sue molteplici funzioni e
sulle modalità di utilizzo. Abbiate cura nello
sballaggio e non gettate il cartone e gli altri materiali di
imballo; potrebbero esservi utili per trasportare il
vostro apparecchio e vi sono richiesti nel caso
divenisse necessario spedirlo per essere riparato.
Non mettete mai l’apparecchio vicino a fonti di calore,
alla luce diretta del sole, in luoghi eccessivamente
umidi o polverosi, onde evitare un precoce
danneggiamento. Collegate i vostri accessori come
illustrato nelle pagine seguenti.

° Qualora l’apparecchio venga installato in un
contenitore rack, questo dovrà possedere tutti i
requisiti previsti dalla normativa EN 60439-1, in
particolare la parte posteriore deve essere chiusa
mediante apposito pannello.

° Although it is neither complicated to install nor
difficult to operate your amplifier, a few minutes of
your time is required to read this manual for a properly
wired installation and becoming familiar with its many
features and how to use them. Please take a great
care in unpacking your set and do not discard the
carton and other packing materials: they may be
needed when moving your set and are required if it
ever becomes necessary to return your set for
services. Never place the unit near radiator, in front of
heating vents, to direct sunlight, in excessive humid
or dusty location to avoid early damage and for your
years of quality use.
Connect your complementary components as
illustrated in the following pages.

°When the unit is installed in a rack enclosure, the
rack must have all the prerequisites required by the
EN 60439-1 standard, in particular the rear part must
be closed bymeansofsuitablepanels.

PER EVITARE IL RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE NON USARE UTENSILI

METALLICI ALL’INTERNO

TO AVOID ELECTRIC SHOCK DO NOT
INSERT FINGERS OR OBJECTS INTO

ANY OPENINGS IN THE CABINET

ATTENZIONE
PER PREVENIRE IL RISCHIO DI FIAMME
O SCOSSE ELETTRICHE NON ESPORRE

L’APPARECCHIO ALLA PIOGGIA O
ALL’UMIDITÀ

CAUTION
TO PREVENT FIRE OR ELECTRIC SHOCK

DO NOT EXPOSE THIS EQUIPMENT
TO RAIN OR MOISTURE

ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA:

L’APPARECCHIATURA DEVE ESSERE
APERTA SOLTANTO DA PERSONALE

QUALIFICATO

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK:

OPEN ONLY IF QUALIFIED AS
SERVICE PERSONNEL

!RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA
NON APRIRE

!RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

3
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° Prima di utilizzare l’apparecchiatura
assicurarsi che la tensione applicata sia
corretta. Connettere l’amplificatore soltanto su
prese di corrente con riferimento a massa.

° Per evitare rischi di scossa elettrica non
toccare mai fili scoperti connessi ai morsetti
dell’amplificatore quando questo è in funzione.

° L’apparecchio deve essere alimentato dalla
tensione di rete solo dopo aver terminato tutti i
collegamenti.

°

1)
- L’impedenza equivalente degli altoparlanti
connessi deve essere uguale o superiore a
quella indicata sui morsetti di uscita
dell’amplificatore

2)
- Ogni altoparlante deve essere provvisto di
trasformatore di linea con una tensione di
ingresso uguale a quella di linea (25,70,100V)

° La somma delle potenze degli altoparlanti
non deve eccedere la potenza di uscita
dell’amplificatore

LINEE A BASSAIMPEDENZA

LINEE A TENSIONE COSTANTE

LE LINEE DI ALIMENTAZIONE DEGLI
ALTOPARLANTI DEBBONO ESSERE
REALIZZATE CON CAVI INGUAINATI.

° Before using the amplifier make sure that the
appliance’s voltage is in accordance to your
mains supply. Connect the amplifier only to
groundedmains outlets.

° To avoid the risk of electrical shock never
touch the bare conductors leading to the output
terminals of the amplifier when it is in operation.

° The unit must only be supplied from the
mains after all connections have been
completed.

°

1)
- The total impedance of the speakers
connected must correspond to that selected on
the amplifier’s output terminals

2)
- Each speaker must be equipped with a line
transformer with an input voltage equal to that
of the line (25,70,100V)

°The sum of the power capacities of the
speakers must not exceed the output power
capacity of the amplifier

LOW IMPEDANCE LINES

CONSTANT VOLTAGE LINES

TO CONNECT LOUDSPEAKERS USE
BOOT’S CABLES EXCLUSIVELY

COLLEGAMENTI CONNECTIONS

! !
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CONTROLLI E FUNZIONI

PANNELLO ANTERIORE

CONTROLS AND FUNCTIONS

FRONT PANELMCA 4240A / MCA 2240A

[1] SIGNAL

[2] CLIP

[3] PRT

[4] FAILURE

[5] EMERG.

[6] PWR

: Led verde,indica la presenza del
segnale sull’ingresso.

: Led rosso, indica che il segnale di ingresso
è troppo grande, quindi è consigliabile diminuirlo
agendo sulla manopola del volume (12) posta sul
pannello posteriore.

: Led rosso, indica che è intervenuta la
protezione: questo può accadere per eccessivo
calore, per sovraccarico, per un segnale troppo alto a
frequenza audio elevata (>10kHz). In tali casi, per
evitare danni ai circuiti di potenza, la protezione
interviene sospendendo momentaneamente
l’amplificazione, fino al ripristino delle condizioni
ottimali.

: Led rosso, indica la rottura del fusibile
di alimentazione. Contemporaneamente si attiva un
circuito in grado di pilotare un relais i cui morsetti sono
situati nella presa (8) del pannello posteriore con la
dicitura “LOAD FAILURE”.

: Led rosso, indica l’attivazione dei
circuiti relativi all’Emergenza (connettore (8) del
pannello posteriore).

: Led rosso, indica che l’apparecchiatura è
alimentata, quindi in grado di funzionare.

[1] SIGNAL

[2] CLIP

[3] PRT

[4] FAILURE

[5] EMERG.

[6] PWR

: Green LED indicating an input signal.

: Red LED indicating the input signal is too
great, so it is advisable to decrease it with the volume
control (12) on the rear panel.

: Red LED indicating the protection has
tripped: this may be due to excessive heat, due to
overloading, or to a signal that is too high with a high
audio frequency (>10kHz). In these cases, to prevent
damage to the power circuits, the protection trips,
momentarily cutting off amplification until optimum
conditions return.

: Red LED indicating the power supply
fuse has blown. Simultaneously, a circuit is activated
to control a relay, whose terminals are located in the
socket (8) of the rear panel with the name “LOAD
FAILURE”.

: Red LED indicating the Emergency
circuits have activated (connector (8) on the rear
panel).

: Red LED indicating that the appliance is
live and therefore capable of working.

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4240A

FAILURE

CH 2 CH 3 CH 4

SIGNAL CLIP PRT FAILURE SIGNAL CLIP PRT FAILURE SIGNAL CLIP PRT FAILURE EMERG. PWRSIGNAL CLIP PRT

CH 1

1
2

3
4

5
6



VOLUME

PWR OUT 4 PWR OUT 3 PWR OUT 2 PWR OUT 1

CH 4
0

5

10
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CH 3
0
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10
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CH 2
0

5

10

VOLUME

CH 1
0

5

10

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL

Made in Italy MCA 4240A

230 V
T 6 A 250 V

LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY

CHANNEL REMOTE VOLUME

4 3
min max maxmin

CHANNEL REMOTE VOLUME

2 1
min max maxmin

PRT15V

HOT COLD SHIELD LOAD
SIGNAL

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

A PWRK COLLGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUTB

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUT B

CODE 17758 MCA 4240A

FAILURE

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

MODE 1

MODE 2

PRIORITY ACTIVE MODE

15V
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CONTROLLI E FUNZIONI

PANNELLO POSTERIORE

CONTROLS AND FUNCTIONS

REAR PANELMCA 4240A / MCA 2240A

[7] CONNETTORE DI INGRESSO

[8] CONNETTORE

.

alimentazione per preamplificatori, basi
microfoniche fino ad un consuno max. di
100mA.

ingresso del segnale “A”.
ingresso del segnale “B” : è prioritario

all’ingresso “A” quando si attivano i
contatti oppure si
alimenta con il pin .

che permette
l’attivazione di specifiche funzioni per
tutta l’unità.

pilota il relais (60mA) che collega il
sistema di monitoraggio del “failure”
(vedi dis. pag. 19)

ingresso di un segnale speciale
esterno attivato dall’emergenza.

s i s t e m a d i c o l l e g a m e n t o
dell’emergenza (vedi pag. 21).

alimentazione a 48Vdc per tutti gli
ingressi “B” degli amplificatori 1, 2, 3, 4.

“PRIORITY”
15V

PWR PWRLOAD S/W COLLECTGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD LOAD

FAILURE
SIGNAL

HOT COLD SHIELD 15V
PRIORITYINPUT B

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

i

i

iv

iv

v

ii

ii

iii

iii

iii iii

iii

iv

iv

iv

ii ii

ii

i i

i

v v

[7] INPUT CONNECTOR.

[8] CONNECTOR

power supply for pre-amplifiers,
microphone bases up to a max.
consumption of 100mA.

“A” signal input.
“B” signal input: with priority over input

“A” when the “ Y” contacts
are activated or when powering via the

pin.

making it possible to
activate specific functions for the entire
unit.

controls the relay (60mA) connecting
the “failure” monitoring system (see
dwg. page 19)

input of a special external signal
activated by the emergency device.

emergency connection system (see
page 21).

48V DC power supply for all “B” inputs
of amplifiers 1, 2, 3, 4.

PRIORIT

15V

iii

iv

ii

i

7 7 7 78

9 9 9 910 10

11 12



IMPORTANT
When the emergency device trips:

all the controls of each amplifier are turned off

the signal on all the outputs will be the one
connected to the pins of connector (8) OR one of the
signals on the “B” inputs IF prepared with the internal
jumper as shown in the drawing:

the attenuators on the speaker lines are cut out and
the signal will be the one on the amplifier output
terminals PROVIDED THAT the above-mentioned
lines are made with 3 conductors (see drawing on
page 17)

a]

b]

c]

I UK
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CONTROLLI E FUNZIONI

PANNELLO POSTERIORE

CONTROLS AND FUNCTIONS

REAR PANEL

[9] PWR OUT

[10] CHANNEL REMOTE VOLUME

[11] POWER SUPPLY

: Output CONNECTOR for
speakers with a line transformer at 100V or
with impedance at 4 or 8 ohms. The three-
conductor line makes it possible, in the event
of an emergency, to exclude the attenuators

inserted before the sound boxes (see drawing on
page 17/19/23/24)

: 6-
pin terminal block making remote volume
connection possible for two amplifiers via
two potentiometers with a value equal to

or greater than 10kOhm (see dwg. page 19).

: Socket for connection to the
power mains and housing for the power
supply circuit fuse. The cover can be
opened with a screwdriver or a finger. If
the fuse blows, it should only be
replaced with fuses that have the same
specifications.

PWR OUT

LINECOMEMERGENCY

min max maxmin

[9] PWR OUT

[10] CHANNEL REMOTE VOLUME

[11] ALIMENTAZIONE

: CONNETTORE di uscita per
il collegamento di diffusori con trasformatore
di linea a 100V o con impedenza a 4 o 8 ohm.
La linea a tre conduttori permette di
escludere, in caso di emergenza,gli
attenuatori inseriti prima dei box acustici.(vedi
disegno pag. 17/19/23/24)

:
morsettiera a 6 pin che permette di
collegare il volume a distanza di due
ampl i f icator i per mezzo di due
potenziometri di valore uguale o superiore a 10kOhm
(vedi dis. pag. 19).

: Presa per il collegamento
alla rete elettrica e alloggiamento del
fusibile di protezione del circuito di
a l i m e n t a z i o n e . L ’ a p e r t u r a d e l
coperchietto a baionetta è azionabile
mediante un cacciavite o con un dito. In
caso di rottura del fusibile, quest’ultimo
va sostituito solo da fusibili con uguali
caratteristiche elettriche.

IMPORTANTE
Quando si attiva l’emergenza:

vengono escluse tutte le regolazioni di ogni
amplificatore

il segnale presente su tutte le uscite sarà quello
collegato ai pin del connettore (8) OPPURE uno dei
segnali presenti sugli ingressi “B” SE predisposto
con il “jumper” interno come da disegno:

a]

b]

c] gli attenuatori inseriti lungo le linee degli
altoparlanti vengono esclusi ed il segnale sarà quello
presente sui morsetti di uscita dell’amplificatore
SEMPRE CHE le linee sopracitate vengano
realizzate con 3 conduttori (vedi disegno pag. 17)

MCA 4240A / MCA 2240A
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MODO DI UTILIZZO APPLICATIONS MODE

MCA 4240A / MCA 2240A

ATTENZIONE
IL CONNETTORE DI USCITA È STATO COLLEGATO SU
100V / 32ohm.
PER OTTENERE LE ALTRE USCITE A 75V,50V,25V
SEGUIRE LO SCHEMA RIPORTATO SUL COPERCHIO
DELL’APPARECCHIATURA.
PER ACCEDERE AL CONNETTORE RIMUOVERE IL
COPERCHIO.

ATTENTION
THE OUTPUT HAS BEEN CONNECTED TO
100V / 32ohm.
TO CHOICE THE LINE VOLTAGE /IMPEDANCE
75V,50V,25V, FOLLOW THE DIAGRAM DESIGNED ON
THE COVER PANEL.
TO USE THE TERMINAL STRIP PLEASE REMOVE THE
COVER.

PREDISPOSIZ IONE INTERNA, ACCESSIB ILE
R I M U O V E N D O L A P A R T E S U P E R I O R E
D E L L ’ A P P A R E C C H I O , C H E P E R M E T T E L A
CONFIGURAZIONE DELLE UNITÀ DI POTENZACOME DA
DISEGNO.

INTERNAL FITTING, ACCESSIBLE BY TAKING THE TOP
OFF THE APPLIANCE, WHICH PERMITS CONFIGURING
THE POWER UNITS AS SHOWN IN THE DRAWING.

CANALI ACCOPPIATI / COUPLED CHANNELS

1 x 1280W OUTPUT
100V

8 ohm

PWR OUT 1

PWR OUT 1

PWR OUT 1PWR OUT 2

PWR OUT 3

PWR OUT 3

PWR OUT 4

PWR OUT 4

PWR OUT 4

2 x 640W OUTPUTS
100V

16 ohm

1 x 960W OUTPUT
75V

6 ohm

1 x 320W OUTPUT
25V 2 ohm
50V 8 ohm

75V 16 ohm
100V 32 ohm

+
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PWR OUT 4

PWR OUT 4

PWR OUT 4

PWR OUT 4

CANALI SINGOLI / SINGLE CHANNELS

PWR OUT 1

PWR OUT 1

PWR OUT 1

PWR OUT 1

PWR OUT 2

PWR OUT 2

PWR OUT 2

PWR OUT 2

PWR OUT 3

PWR OUT 3

PWR OUT 3

PWR OUT 3

4 x 320W OUTPUTS
25V

2 ohm

4 x 320W OUTPUTS
50V

8 ohm

4 x 320W OUTPUTS
75V

16 ohm

4 x 320W OUTPUTS
100V

32 ohm

MODO DI UTILIZZO APPLICATIONS MODE
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CONTROLLI E FUNZIONI

PANNELLO ANTERIORE

CONTROLS AND FUNCTIONS

FRONT PANELMCA 4060 / MCA 4030

CH 1 MODE MODE

0 10 0 0 010 10 10

CH 2

MONITOR

Z min 32 ohm

CH 3 CH 4

1
2 3

4

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4060

0 10 0 10 0 10 0 10

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 4030

CH 1 CH 2 CH 3 CH 4MODE MODE

1

1

2

2

3

4/5/6/7

8
9

10
11

12 13

[1] VOLUME

[2] SIGNAL

[3] CLIP

[4] PARALLEL

[5] STEREO

[6] BRIDGE

[7] THERMAL

dell’amplificatore

: Led verde,indica la presenza del
segnale sull’ingresso.

: Led rosso, indica che il segnale di ingresso
è troppo grande, quindi è consigliabile diminuirlo,
agendo sullamanopola del volume (1).

: Led verde, indica che gli amplificatori
1 e 2 lavorano con lo stesso segnale di ingresso
(modo parallelo).

: Led verde, indica che gli amplificatori 1
e 2 lavorano con segnali differenti in ingresso (modo
stereo).

: Led verde, indica che gli amplificatori 1
e 2 alimentano contemporaneamente la stessa linea
di altoparlanti (modo a ponte)

: Led rosso, indica che gli amplificatori
1 e 2 sono in protezione termica.

[1] VOLUME

[2] SIGNAL

[3] CLIP

[4] PARALLEL

[5] STEREO

[6] BRIDGE

[7] THERMAL

of the amplifier

: Green LED indicating an input signal.

: Red LED indicating the input signal is too
great, so it is advisable to decrease it with the volume
control (1).

: Green LED indicating that amplifiers
1 and 2 are working with the same input signal
(parallel mode).

: Green LED indicating that amplifiers 1
and 2 are working with different input signals (stereo
mode).

: Green LED indicating that amplifiers 1
and 2 are simultaneously supplying the same line of
speakers (bridgemode)

: Red LED indicating that amplifiers 1
and 2 are on thermal protection.
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

PANNELLO ANTERIORE FRONT PANELMCA 4060 / MCA 4030

PANNELLO POSTERIORE REAR PANEL

EMERGENCY
INPUTS

CH 3CH 4
INPUTS

CH 1CH 2
OUTPUTS

CH 1CH 2
OUTPUTS

CH 3CH 4

Made in Italy

CAUTION
RISK OFELECTRICSHOCK

DO NOTOPEN

TOREDUCE THERISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICINGTOQUALIFIED
SERVICEPERSONNEL

MULTICHANNEL
POWER AMPLIFIER

MCA 4030

STEREO

SUM

60W ONLY CH1
IN/OUT

(SUM)
(SUM)

STEREO

SUM

60W ONLY CH3
IN/OUT

(SUM)
(SUM)

90/245V
250 VA

T 3.15 A 250V

50-60 Hz

MCA 4060

230V 400 VA
T 2 A 250V

CAUTION
RISKOFELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TO REDUCE THE RISKOFELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICINGTOQUALIFIED
SERVICEPERSONNEL

Made in Italy

CODE 14753 MCA 4060

STEREO

BRIDGE AND PARALLEL MODE
DRIVEN ONLY BY CHANNEL 1

BRIDGE AND PARALLEL MODE
DRIVEN ONLY BY CHANNEL 3

BRIDGEPARALLEL

OUTPUTSINPUTS

STEREO
BRIDGEPARALLEL

+

OUTPUTSINPUTSMON SPKR

CH 1CH 2CH 3CH 4Z min 8
40 W

4 4

CH 1CH 2

+

+

+
min min

BRIDGE 8 min

4 4

CH 3CH 4

+

+

+
min min

BRIDGE 8 min

14

14

15

15

16

17 1819

19

[8] SUM 60W:

[9] STEREO:

[10] THERMAL:

[11] EMERG.:

Il led acceso indica l’utilizzo degli
amplificatori 1 e 3 (potenza sommata erogata 60W).

Il led acceso indica la modalità di lavoro
dell’amplificatore.

Indica che gli amplificatori sono in
protezione termica.

Segnala l’attivazione dell’emergenza.

[12] CHANNEL SELECTOR

[13]

: Commutatore che
permette di selezionare l’amplificatore da inviare al
preascolto.

Presa jack ø 6.3mm per l’inserimento di una
cuffia con cui ascoltare il segnale dell’amplificatore
selezionato (12).L’inserimento del jack esclude
l’uscita per l’altoparlante monitor (17) posta nel
pannello posteriore.

[8] SUM 60W:

[9] STEREO:

[10] THERMAL:

[11] EMERG.:

[12] CHANNEL SELECTOR

[13]

The led indicates that the amplifiers 1 e
3 are working (total power 60W)

Indicating the amplifier statusmode

Indicating that the amplifiers are on
thermal protection

Indicating that the emergency is on

: Switch making it
possible to select the amplifier to send to pre-
listening.

Jack ø 6.3mm for headphones to listen to the
signal of the selected amplifier (12). Inserting the jack
cuts out the monitor loudspeaker output (17) in the
rear panel.
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

PANNELLO POSTERIORE REAR PANELMCA 4060 / MCA 4030

[14]

[17] MON SPKR

Connettore a 6 pin con bloccaggio a vite,
permette di collegare in bilanciato i segnali di
ingresso .

: presa a 3 pin con bloccaggio a vite,
permette di collegare un altoparlante monitor. Viene
escluso quando si inserisce una cuffia nella presa
(13) posta nel pannello anteriore.

[15]

[18] PARALLEL-BRIDGE-STEREO

[19] ALIMENTAZIONE

Connettore faston per collegare il carico
sull’uscita dell’amplificatore. L’impedenza minima è
di 4 ohm (mod. 4060). ATTENZIONE ALLE
POLARITÀ ! Due segnali in controfase si annullano.

: Deviatore a 3
posizioni, determina il modo di operare degli
amplificatori 1 e 2 ( idem per 3 e 4).
PARALLEL : il segnale del canale 1 sul connettore
(14) alimenta contemporaneamente i due
amplificatori ( vedi disegno pag. ).
STEREO : i due segnali presenti sul connettore (14)
alimentano i rispettivi amplificatori ( vedi disegno
pag. ).
BRIDGE : il segnale del canale 1 sul connettore(14)
alimenta in fase l’amplificatore 1 ed in controfase
l’amplificatore 2, avendo così la possibilità di
alimentare una linea di altoparlanti a potenza doppia
(120W), ma con una impedenza minima di 8 ohm
(vedi disegno pag. )

: presa per il collegamento
alla rete elettrica e alloggiamento del fusibile di
protezione del circuito di alimentazione. L’apertura
del coperchio a baionetta è azionabile mediante un
cacciavite o con un dito. In caso di rottura del fusibile,
quest’ultimo va sostituito solo da fusibili con uguali
caratteristiche elettriche.

[16] Pulsante per la selezione della modalità
STEREO o SUM.

22

22

22

[14]

[17] MON SPKR

6-pin connector locked by a screw, for balanced
connection of the input signals .

: 3-pin socket locked with a screw, to
connect a monitor loudspeaker. It is cut out when
headphones are inserted in the socket (13) in the front
panel.

[15]

[16]

[18] PARALLEL-BRIDGE-STEREO

[19] POWER SUPPLY

Faston connector to connect the load on the
amplifier output. Theminimum impedance is 4 ohms
( mod. 4060). WATCH THE POLARITY ! Two push-
pull signals cancel each other out.

Switch for selectionmodeSTEREO or SUM

: 3-way switch
determining the operating mode of amplifiers 1 and 2
(likewise for 3 and 4).
PARALLEL: The channel 1 signal on the connector
(14) supplies the two amplifiers simultaneously (see
drawing on page ).
STEREO: The two signals on the connector (14)
supply the respective amplifiers (see drawing on
page ).
BRIDGE: The channel 1 signal on the connector (14)
supplies amplifier 1 in phase and amplifier 2 in push-
pull, hence with the opportunity of supplying a line of
speakers at twice the power (120W), but with a
minimum impedance of 8 ohms (see drawing on
page )

: Socket to connect to the
power mains and hold the power supply circuit fuse.
The cover can be opened with a screwdriver or a
finger. If the fuse blows, it should only be replaced
with fuses that have the same specifications.

22

22

22



2 X 120W/100V SETUP (LTU4060 INSIDE)

11 11 11 11

4 X 60W/100V SETUP (LTU4060 INSIDE)

11 11 1111
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

PANNELLO ANTERIORE FRONT PANELLTU 4060

PANNELLO POSTERIORE REAR PANEL

EMERGENCY

LINE TRANSFORMER UNIT - LTU 4060

LTU 4060

EMERGENCY

IN INOUT OUTOUT OUTIN IN

CH 1CH 2CH 3CH 4

4 44 4100V / 167 100V / 167100V / 167 100V / 167

230V 5VA50Hz
T 125 mA 250V

CAUTION
RISK OFELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TOREDUCE THERISKOFELECTRICSHOCKDONOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICING TOQUALIFIED
SERVICEPERSONNEL

Made in Italy

CODE 14763 LTU 4060 PWR COLL NCGNDA K

1

2 345

[1] EMERGENCY

[2]

[3]

[4] EMERGENCY

[5] ALIMENTAZIONE

: Led rosso, indica l’attivazione
dell’emergenza.

Connettore a 3 faston, permette di collegare linee
di altoparlanti a 100V con tre conduttori (vedi disegni
pag. ).

Connettore a 2 faston. È l’ingresso del
trasformatore di linea da 60W da collegarsi ad una
uscita dell’amplificatoreMCA4060 ( )
( vedi esempi pag. )

: connettore che permette
l’attivazione dell’emergenza, collegando in cascata le
apparecchiature che compongono il sistema ( vedi
disegno pag. 21) .

: presa per il collegamento alla
rete elettrica e alloggiamento del fusibile di
protezione del circuito di alimentazione. L’apertura
del coperchietto a baionetta è azionabile mediante un
cacciavite o con un dito. In caso di rottura del fusibile,
quest’ultimo va sostituito solo da fusibili con
equivalenti caratteristiche elettriche.

23-24

n.15 di pag.11
23-24

[1] EMERGENCY

[2]

[3]

[4] EMERGENCY

[5] POWER SUPPLY

: Red LED indicating an
emergency device has been activated.

3-Faston connector, to connect lines of speakers
at 100V with three wires (see drawings on
pages ).

2-Faston connector. This is the input of the 60W
line transformer to be connected to an output of the
MCA4060 amplifier ( )
(see examples on pages )

: This connector makes it possible
to activate the emergency device, connecting the
appliances forming the system in cascade (see
drawing on page 21) .

: Socket to connect to the power
mains and hold the power supply circuit fuse. The
cover can be opened with a screwdriver or a finger. If
the fuse blows, it should only be replaced with a fuse
with equivalent specifications.

23-24

no.15 on page 11
23-24

4 x 60 W OUTPUT CONFIGURATION
100V
50V 2 x 120 W OUTPUT CONFIGURATION



I UK

14

CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

MCA 2150 / MCA 2075

SIGNAL CLIP THERMAL SIGNAL CLIP THERMALFAILURE PWREMERG.

CH 1 CH 2

MULTICHANNEL POWER AMPLIFIER - MCA 2075

PANNELLO ANTERIORE FRONT PANEL

1
2

3 4 5
6

[1] SIGNAL

[2] CLIP

[3]

[4] FAILURE

[5] EMERG.

[6] PWR

: Led verde,indica la presenza del
segnale sull’ingresso.

: Led rosso, indica che il segnale di ingresso
è troppo grande, quindi è consigliabile diminuirlo
agendo sulla manopola del volume (12) posta sul
pannello posteriore.

: Led rosso, indica la rottura del fusibile
di alimentazione. Contemporaneamente si attiva un
circuito in grado di pilotare un relais i cui morsetti sono
situati nella presa (8) del pannello posteriore con la
dicitura “LOAD FAILURE”.

: Led rosso, indica l’attivazione dei
circuiti relativi all’Emergenza (connettore (8) del
pannello posteriore).

: Led rosso, indica che l’apparecchiatura è
alimentata, quindi in grado di funzionare.

THERMAL: Indica che gli amplificatori sono in
protezione termica.

[1] SIGNAL

[2] CLIP

[3] THERMAL:

[4] FAILURE

[5] EMERG.

[6] PWR

: Green LED indicating an input signal.

: Red LED indicating the input signal is too
great, so it is advisable to decrease it with the volume
control (12) on the rear panel.

Indicating that the amplifiers are in
thermal protection

: Red LED indicating the power supply
fuse has blown. Simultaneously, a circuit is activated
to control a relay, whose terminals are located in the
socket (8) of the rear panel with the name “LOAD
FAILURE”.

: Red LED indicating the Emergency
circuits have activated (connector (8) on the rear
panel).

: Red LED indicating that the appliance is
live and therefore capable of working.

CH 2
0

5

10

CH 1
0

5

10

VOLUME VOLUME

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD 15V
PRIORITYINPUT B

15V
PRIORITY

MODE1

MODE2

PRIORITY ACTIVE MODE

15V

PRT15V

A PWRK COLLGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD
LOAD

FAILURE
SIGNAL

PWR OUT 1PWR OUT 2

LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY

CHANNEL REMOTE VOLUME

2 1
min max maxmin

MCA 2075

Made in Italy

230 V 50Hz
T 2 A 250 V

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL

PANNELLO POSTERIORE REAR PANEL

7128

9 10

11
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CONTROLLI E FUNZIONI CONTROLS AND FUNCTIONS

MCA 2150 / MCA 2075PANNELLO POSTERIORE REAR PANEL

[7] CONNETTORE DI INGRESSO

[8] CONNETTORE

.

alimentazione per preamplificatori, basi
microfoniche fino ad un consuno max. di
100mA.

ingresso del segnale “A”.
ingresso del segnale “B” : è prioritario

all’ingresso “A” quando si attivano i
contatti oppure si
alimenta con il pin .

che permette
l’attivazione di specifiche funzioni per
tutta l’unità.

pilota il relais (60mA) che collega il
sistema di monitoraggio del “failure”
(vedi dis. pag. 19)

ingresso di un segnale speciale
esterno attivato dall’emergenza.

s i s t e m a d i c o l l e g a m e n t o
dell’emergenza (vedi pag. ).

alimentazione a 48Vdc per tutti gli
ingressi “B” degli amplificatori 1, 2, 3, 4.

“PRIORITY”
15V

21

PWR PWRLOAD S/W COLLECTGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD LOAD

FAILURE
SIGNAL

HOT COLD SHIELD 15V
PRIORITYINPUT B

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

i

i

iv

iv

v

ii

ii

iii

iii

iii iii

iii

iv

iv

iv

ii ii

ii

i i

i

v v

[7] INPUT CONNECTOR.

[8] CONNECTOR

power supply for pre-amplifiers,
microphone bases up to a max.
consumption of 100mA.

“A” signal input.
“B” signal input: with priority over input

“A” when the “ Y” contacts
are activated or when powering via the

pin.

making it possible to
activate specific functions for the entire
unit.

controls the relay (60mA) connecting
the “failure” monitoring system (see
dwg. page 19)

input of a special external signal
activated by the emergency device.

emergency connection system (see
page 21).

48V DC power supply for all “B” inputs
of amplifiers 1, 2, 3, 4.

PRIORIT

15V

iii

iv

ii

i

[9] PWR OUT

[10] CHANNEL REMOTE VOLUME

[11] POWER SUPPLY

: Output CONNECTOR for
speakers with a line transformer at 100V or with
impedance at 4 or 8 ohms. The three-conductor
line makes it possible, in the event of an
emergency, to exclude the attenuators inserted
before the sound boxes (see drawing on page

)

: 6-pin
terminal block making remote volume
connection possible for two amplifiers via
two potentiometers with a value equal to or
greater than 10kOhm

(see dwg. page 19).

: Socket for
connection to the power mains and housing
for the power supply circuit fuse. The cover
can be opened with a screwdriver or a
finger. If the fuse blows, it should only be
replaced with fuses that have the same
specifications.

17/19/23/24

PWR OUT

LINECOMEMERGENCY

min max maxmin

[9] PWR OUT

[10] CHANNEL REMOTE VOLUME

[11] ALIMENTAZIONE

: CONNETTORE di uscita per
il collegamento di diffusori con trasformatore
di linea a 100V o con impedenza a 4 o 8 ohm.
La linea a tre conduttori permette di
escludere, in caso di emergenza,gli
at tenuator i inser i t i pr ima dei box
acustici.(vedi disegno pag. 17/19/23/24)

:
morsettiera a 6 pin che permette di
collegare il volume a distanza di due
ampl i f icator i per mezzo di due
potenziometri di valore uguale o
superiore a 10kOhm (vedi dis. pag. 19).

: Presa per il
collegamento alla rete elettrica e
alloggiamento del fusibile di protezione
del circuito di alimentazione. L’apertura
del coperchietto a baionetta è azionabile
mediante un cacciavite o con un dito. In
caso di rottura del fusibile, quest’ultimo
va sostituito solo da fusibili con uguali
caratteristiche elettriche.
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MODO DI UTILIZZO APPLICATIONS MODE

MCA 2150 / MCA 2075

ATTENZIONE:

IL CONNETTORE DI USCITA ALL’INTERNO DELL’APPARECCHIO
È COLLEGATO A 100V / 2 x 75W. PER OTTENERE LE ALTRE
CONFIGURAZIONI SEGUIRE LO SCHEMA RIPORTATO SUL
COPERCHIO DI CHIUSURA.

ATTENTION:

THE OUTPUT HAS BEEN CONNECTED TO 100V / 2 x 75W. TO
CHOICE OTHER CONFIGURATIONS FOLLOW THE DIAGRAM
DESIGNEDONTHECOVERPANEL.

ATTENZIONE:

IL CONNETTORE DI USCITA ALL’INTERNO DELL’APPARECCHIO
È COLLEGATO A 100V / 2 x 150W. PER OTTENERE LE ALTRE
CONFIGURAZIONI SEGUIRE LO SCHEMA RIPORTATO SUL
COPERCHIO DI CHIUSURA.

ATTENTION:

THE OUTPUT HAS BEEN CONNECTED TO 100V / 2 x 150W. TO
CHOICE OTHER CONFIGURATIONS FOLLOW THE DIAGRAM
DESIGNEDONTHECOVERPANEL.

MCA 2075

MCA 2150

CONNESSIONI DI INGRESSO
INPUT CONNECTIONS

CH 2
SIGNAL

INPUT A

CH 1
SIGNAL

INPUT A

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR SPKR

M1M2

2 x 75 W / 100 V

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR SPKR

M1M2

2 x 75 W / 70 V

CONNESSIONI DI INGRESSO
INPUT CONNECTIONS

CH 1CH 2

INPUT A INPUT A

SIGNAL

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR

M1M2

1 x 150 W / 100 V

PWR OUT 1PWR OUT 2

M1M2

1 x 150 W / 70 V

SPKR

MODO DI UTILIZZO DELL’UNITÀ DI POTENZA MCA 2075
MCA 2075 POWER AMPLIFIER APPLICATION MODE

CONNESSIONI DI INGRESSO
INPUT CONNECTIONS

CH 2
SIGNAL

INPUT A

CH 1
SIGNAL

INPUT A

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR SPKR

M1M2

2 x 150 W / 100 V

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR SPKR

M1M2

2 x 150 W / 70 V

CONNESSIONI DI INGRESSO
INPUT CONNECTIONS

CH 1CH 2

INPUT A INPUT A

SIGNAL

PWR OUT 1PWR OUT 2

SPKR

M1M2

1 x 300 W / 100 V

PWR OUT 1PWR OUT 2

M1M2

1 x 300 W / 70 V

SPKR

MODO DI UTILIZZO DELL’UNITÀ DI POTENZA MCA 2150
MCA 2150 POWER AMPLIFIER APPLICATION MODE
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ESEMPI DI COLLEGAMENTO CONNECTION EXAMPLES

ZONE
ATTENUATOR

ZONE
SPEAKER

ZONE
SPEAKER

100V INPUT 100V INPUT100V INPUT 100V INPUT

ZONE
SPEAKER

ZONE
SPEAKER

LINEE DI COLLEGAMENTO BOX ACUSTICI SOUND BOX CONNECTION LINES

VOLUME

PWR OUT 4 PWR OUT 3 PWR OUT 2 PWR OUT 1

CH 4
0

5

10

VOLUME

CH 3
0

5

10

VOLUME

CH 2
0

5

10

VOLUME

CH 1
0

5

10

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER(ORBACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL

Made in Italy MCA 4240A

230 V
T 6 A 250 V

LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY

CHANNEL REMOTE VOLUME

4 3
min max maxmin

CHANNEL REMOTE VOLUME

2 1
min max maxmin

PRT15V

HOT COLD SHIELD LOAD
SIGNAL

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

A PWRK COLLGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUTB

HOT COLD SHIELD
INPUT B

CODE 17758 MCA 4240A

FAILURE

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

MODE1

MODE2

PRIORITY ACTIVE MODE

15V
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ESEMPI DI COLLEGAMENTO CONNECTION EXAMPLES

MIXER

ZONE 1

ZONE 2

ZONE 3

ZONE 4

SIGNAL GENERATOR
WATCH

LOGIC OUT

SENSE

TIME 1 TIME 2

(warning, advise)

MBT 8004 CD PLAYER

- PAGING 4 ZONE
- DIFFERENTI IMPIEGHI CON PRIORITÀ SU
OGNI ZONA

- PAGING 4 ZONES
- DIFFERENT USES WITH PRIORITY ON
EACH ZONE

VOLUME

PWR OUT 4 PWR OUT 3 PWR OUT 2 PWR OUT 1

CH 4
0

5

10

VOLUME

CH 3
0

5

10

VOLUME

CH 2
0

5

10

VOLUME

CH 1
0

5

10

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK) NO USER SERVICEABLE

PARTS INSIDE REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL

Made in Italy MCA 4240A

230 V
T 6 A 250 V

LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY LINECOMEMERGENCY

CHANNEL REMOTE VOLUME

4 3
min max maxmin

CHANNEL REMOTE VOLUME

2 1
min max maxmin

PRT15V

HOT COLD SHIELD LOAD
SIGNAL

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUTA

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

HOT COLD SHIELD +15V 0 -15V
INPUT A

A PWRK COLLGND
IN OUT

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUT B

HOT COLD SHIELD
INPUT B

CODE 17758 MCA 4240A

FAILURE

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

15V
PRIORITY

MODE 1

MODE 2

PRIORITY ACTIVE MODE

15V


